
Ieteikums 1372 (1998)[1]
UNIDROIT Konvencija par zagtu vai nelikumīgi izvestu kultūras īpašumu
1. Eiropas Padomes Parlamentārā asambleja uzskata, ka UNIDROIT Konvencija par zagtu vai nelikumīgi izvestu kultūras īpašumu ir svarīgs ieguldījums cilvēces kultūras mantojuma saglabāšanā, un pilnībā to atbalsta. Tā aicina Asamblejas dalībniekus veikt attiecīgu darbību, lai panāktu šīs konvencijas ratifikāciju savas valsts parlamentā.
2. Eiropas Padome pēc savas iniciatīvas ir risinājusi jautājumu par kultūras īpašuma nelikumīgu pārvietošanu, īpaši Asamblejas Ieteikumā Nr. 1072 (1989) par kultūras vērtību starptautisko aizsardzību un mākslas darbu apriti un Eiropas Konvencijā par kultūras vērtību postīšanu (Delfi, 1985).
3. UNDROIT konvencijas mērķis ir tiem, kuru īpašums nozagts, sniegt būtisku palīdzību, ieviešot stingrāku tirgus kontroli, lai censtos nepieļaut zagto preču pārlieku vieglo nonākšanu likumīgajā tirgū, kā tas notiek patlaban.  Tas, ka šai konvencijai ir ļoti plaša darbības joma – tā potenciāli attiecas uz visu pasauli –,  un tas, ka tā ierobežo kultūras īpašuma izlaupīšanu un izvešanu no jaunattīstības valstīm vai konfliktu zonām, liecina par nozīmīgu progresu šajā jomā.
4. Taču UNDROIT konvencijas mērķis var tikt pilnībā īstenots tikai tad, ja tai pievienojas vienādā skaitā tās valstis, kuras kultūras īpašumu rada, un tās, kas kultūras īpašumu ieved.
5. Ar UNDROIT konvenciju nevar atrisināt visas problēmas, kas saistītas ar kultūras objektu atsavināšanu. Tā kā šī konvencija neattiecas uz kultūras objektiem, kuru piesavināšanās notikusi pirms tās stāšanās spēkā, tad tajā nav paredzēti līdzekļi, lai atgūtu, piemēram, kultūras objektus bijušajā Dienvidslāvijā vai ebreju kultūras objektus, kas no Baltijas valstīm aizvesti uz daudzām valstīm Otrā pasaules kara rezultātā, vai arī nacionālās vērtības, kuras Rumānijas valdība nosūtīja uz ārvalstīm Pirmā pasaules kara laikā un kuras vēl līdz šim nav atdotas. Taču jau tagad ir pieejami citi līdzekļi saskaņā ar 1954. gada Konvencijas protokolu, 1970. gada UNESCO Konvenciju par nelikumīgu tirdzniecību, kā arī iesniedzot iesniegumu UNESCO Starpvaldību komitejai, kuras nolūks ir veicināt kultūras vērtību atdošanu to izcelsmes valstīm vai to restitūciju nelikumīgas piesavināšanās gadījumos.
6. UNIDROIT konvencija neattiecas uz krimināltiesībām. Bet tā kā tā pati par sevi neatrisinās problēmu, kas saistīta ar starptautiskiem noziedznieku grupējumiem, kuri darbojas kultūras īpašuma jomā, konvencijas ietekme samazinātu noziedzīgo darbību ienesīgumu un palielinātu ar šīm darbībām saistīto risku.
7. Ir nepieciešamas jaunas starptautiskas iniciatīvas, kas aizsardzības nolūkā pārsniegtu šīs konvencijas darbības jomu, tajā pašā laikā neskarot valstu tiesības uz savu mantojumu – cilvēces kultūras mantojumu – un pēc iespējas padarot to pieejamāku plašai sabiedrībai.
8. Asambleja iesaka Ministru komitejai:
i) aicināt visas dalībvalstis, valstis novērotājas un īpašā viesa statusā esošās valstis kļūt par šīs konvencijas dalībvalstīm un iekļaut to savās tiesībās;
ii) ar Eiropas Padomes un Eiropas Savienības atbalstu izveidot materiālus līdzekļus, lai UNDROIT institūta speciālisti varētu palīdzēt šīm valstīm, kas meklē padomu saistībā ar konvencijas iekļaušanu savās tiesībās;
iii) veicināt labas prakses apmaiņu UNIDROIT konvencijas piemērošanā, īpaši muitas un policijas veikto darbību jomā;
iv) aicināt Ziemeļu-Dienvidu centru Lisabonā, lai tas mudina tās valstis, kas nav  Eiropas valstis, ratificēt šo konvenciju un ar UNESCO un UNIDROIT institūta palīdzību to īstenot, un šajā saistībā, ja tas nepieciešams, paplašināt Ziemeļu-Dienvidu centra pilnvaras;
v) aicināt valstis, kas šo konvenciju parakstījušas, iesniegt UNIDROIT institūtam kādā no konvencijas oficiālajām valodām sagatavotu tā tiesību akta tekstu, ar kuru šī konvencija tiek iekļauta šo valstu tiesībās;
vi) sniegt savu ieguldījumu, lai papildus zināmajām starptautiskajām šķīrējtiesām valstis pie UNIDROIT institūta izveidotu arbitrāžas komisiju, kuru konvencijas dalībvalstis varētu sasaukt gadījumos, kad rodas nesaskaņas saistībā ar konvencijas teksta interpretāciju;
vii) veicināt 1997. gada maijā Amsterdamā Pola Getija institūta organizētā un kultūras īpašuma identifikācijai, izcelsmei, tiesiskai iegādei, pārvešanai un īpašumtiesībām veltītā kongresa rezultātu popularizēšanu un pēc iespējas drīzāk nokārtot citas neatrisinātas problēmas;
viii) lūgt dalībvalstu valdības veikt pasākumus, lai nodrošinātu to, ka īpaša uzmanība tiek veltīta tādu starptautisku noziedznieku grupējumu apkarošanai, kuri darbojas kultūras īpašuma jomā, nodrošināt ar pietiekamu skaitu policistu, kas specializējušies ar mākslas priekšmetiem saistītās noziedzības jautājumos, un paplašināt policijas starptautisko sadarbību šajā jomā.
1 Tekstu 1998. gada 26. maijā pieņēmusi Pastāvīgā komiteja, kas darbojas Asamblejas vārdā.


Sk. Dok. 8001, Kultūras, zinātnes un izglītības komitejas ziņojumu, ziņotājs: Terborga [Mrs Terborg]; un Dok. 8095, Juridisko lietu un cilvēktiesību komitejas ziņojumu, ziņotāji:


Kostickis [Kostytsky] un Švimmers [Schwimmer].





Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2011

Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2011

